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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND

The Government of New Zealand and the Government of

the Kingdom of Thailand.

Considering that New Zealand and the Kingdom of

Thailand are parties to the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the

seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to

the said Convention. for the purpose of establishing air

services between their respective territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement, unless the

context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature

'Came into force on 25 October 1989, the date of the exchange of notes confirming its approval, in accordance with
article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13,
and vol. 1175, p. 297.
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at Chicago on the seventh day of December. 1944.

and includes any annex adopted under article 90

of that Convention and any amendment of the

annexes or Convention under article 90 and 94

thereof so far as those annexes and amendments

are applicable for both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the

case of New Zealand. the Minister responsible for

Civil Aviation and, in the case of the Kingdom of

Thailand. the Minister of Communications. or in

both cases any person or body. authorised to

exercise the functions presently assigned to the

said authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline

which one Contracting Party has designated, in

accordance with Article 6 of the present

Agreement, for the operation of the agreed air

services:

(d) The term "tariff" means the prices to be paid for

the carriage of passengers, baggage and cargo and

the conditions under which these prices apply.

including commission charges and other additional

remuneration for agency or sale of transportation
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documents but excluding remuneration and

conditions for the carriage of mail;

(e) "Air service,. "International air service".

"airline" and "stop for non-traffic purposes"

have the meaning respectively assigned to them in

Article 96 of the Convention;

(f) "Territory" in relation to a State means the land

areas and territorial waters adjacent thereto

under the sovereignty of that State. provided

that, in the case of New Zealand. the term

"territory" shall exclude the Cook Islands. Niue.

and Tokelau.

2. The Annex forms an integral part of the present

Agreement. All references to the Agreement shall include

the Annex unless explicitly agreed otherwise.

ARTICLE 2

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the rights specified in the present

Agreement for the purpose of operating air services on the

routes specified in the schedules of the Annex. Such
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services and routes are hereinafter called "agreed

services" and "specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the prescnt Agreement

the airline designated by each Contracting Party shall

enjoy, while operating international air services:

(a) the right to fly without landing across the

territory of the other Contracting Party;

(b) the right to make stops in the said territory for

non-traffic purposes;

(c) the right to embark and disembark in the said

territory at the points specified in the Annex of

the present Agreement passengers, baggage, cargo

and mail destined for or coming from points in

the territory of the other Contracting Party;

(d) the right to embark and disembark in the

territory of third countries at the points

specified in the Annex of the present Agreement

passengers, baggage, cargo and mail destined for

or coming from points in the territory of the

other Contracting Party, specified in the Annex

of the present Agreement.
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3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be

deemed to confer on the designated airline of one

Contracting Party the privilege of embarking, in the

territory of the other Contracting Party, passengers,

baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire

and destined for another point in the territory of that

Contracting Party.

4. If because of armed conflict, natural calamities,

political disturbances or disruptive developments, the

designated airline of one Contracting Party is unable to

operate a service on its normal routing, the other

Contracting Party shall use its best efforts to facilitate

the continued operation of such service through

appropriate temporary rearrangements of such routes.

ARTICLE 3

PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to operate

the agreed services on the specified routes between their

respective territories.

2. In operating the agreed services the designated

airline of each Contracting Party shall take into account
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the interests of the airline of the other Contracting

Party so as not to affect unduly the services which the

latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated

airlines of the Contracting Parties shall bear a close

relationship to the requirements of the public for

transportation on the specified routes and shall have as

their primary objective the provision at a reasonable load

factor of capacity adequate for the current and reasonably

anticipated requirements of passengers and cargo including

mail originating from or destined for the territory of the

Contracting Party which has designated the airline.

Provision for the carriage of passengers and cargo

including mail both taken on board and discharged at

points on the specified routes in the territories of

States other than that designating the airline shall be

made in accordance with the general principles that

capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of

the Contracting Party which has designated the

airline;

(b) traffic requirements of the area through which

the agreed service passes, after taking account
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of other transport services established by

airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

4. The aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall from time to time jointly determine the

practical application of the principles contained in the

foregoing paragraphs of this Article for the operation of

the agreed services by the designated airlines.

ARTICLE 4

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

I. The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into and departure from its territory of

aircraft engaged in international air navigation or

flights of such aircraft over that territory shall apply

to the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into, sojourn in, and departure from its

territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail.

such as formalities regarding entry, exit, emigration and

immigration, as well as customs and sanitary measures

shall apply to passengers, crew, baggage, cargo or mail
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carried by the aircraft of the designated airline of the

other Contracting Party while they are within the said

territory.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to

its own airline with regard to the designated airline of

the other Contracting Party in the application of the laws

and regulations provided for in this Article.

ARTICLE 5

AVIATION SECURITY

1. Having regard to their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties affirm that

their obligation to protect, in their mutual relationship,

the security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provi6e upon request

all necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts

against the safety of passengers, crew, aircraft, airports

and air navigation facilities and any other threat to

aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with

the provisions of the Convention on Offences and Certain
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Other Acts Committed on Board Aircraft, opened for

signature at Tokyo on 14 September 1963.' the Convention

for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft.

Opened for signature at The Hague on 16 December 1970.2 and

the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Civil Aviation, opened for signature

at Montreal on 23 September 1971.3 and any other Convention

relating to the security of civil aviation to which both

Contracting Parties are party.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation security

provisions established by the International Civil Aviation

Organisation and designated as Annexes to the Convention

on International Civil Aviation to the extent that such

security provisions are applicable to the Contracting

Parties; each Contracting Party shall require that

operators of aircraft of their registry or operators who

have their principal place of business or permanent

residence in their territory and the operators of airports

in their territory act in conformity with such aviation

security provisions. Accordingly each Contracting Party

shall advise the other Contracting Party of any

differences between its national regulations and practices

and the aforementioned aviation security provisions.

'United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2
Ibid, vol. 860, p. 105.

3
Jbid, vol. 974, p. 177.
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Either Contracting Party may request immediate

consultations with the other Contracting Party at any time

to discuss any such differences.

5. Each Contracting Party shall observe the security

provisions required by the other Contracting Party for

entry into the territory of that other Contracting Party

and shall take adequate measures to protect aircraft and

to inspect passengers, crew, their carry-on items as well

as cargo and aircraft stores prior to and during boarding

or loading. Each Contracting Party shall also give

positive consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security measures

in its territory to meet a particular threat to civil

aviation.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the

safety of passengers, crew, aircraft, airports and air

navigation facilities occurs, the Contracting Parties

shall assist each other by facilitating communications and

other appropriate measures intended to terminate with

minimum risk to life such incident or threat thereof.
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ARTICLE 6

DESIGNATION AND OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to

designate one airline for the purpose of operating the

agreed services. Such designation shall be effected by

virtue of a written notification between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties.

2. The aeronautical authorities which have received the

notification of designation shall, subject to the

provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article. grant

without delay to the designated airline of the other

Contracting Party the necessary operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party

may require the airline designated by the other

contracting Party to prove that it is qualified to fulfil

the conditions prescribed under the laws and regulations

normally applied to the operation of international air

services by the said authorities in conformity with the

provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse

to accept the designation of an airline and to refuse to

grant the operating authorization referred to in

paragraphs 1 and 2 of this Article. or to impose such

Vol. 1675, 1-28953



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 443

conditions as it may deem necessary for the exercise of

the rights specified in Article 2 of the present

Agreement, whenever the said Contracting Party has no

proof that substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorization, provided

for under paragraph 2 of this Article, the designated

airline may at any time operate the agreed services,

provided that tariffs established in accordance with the

provisions of Article 14 of the present Agreement are in

force.

ARTICLE 7

REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

I. Each Contracting Party shall have the right to revoke

an operating authorization or to suspend the exercise of

the rights specified in Article 2 of the present Agreement

by the designated airline of the other Contracting Party

or to impose such conditions as it may deem necessary on

the exercise of such rights, if:

(a) the said airline cannot prove that substantial

ownership and effective control are vested in the
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Contracting Party designating the airline or in

its nationals. or

(b) the said airline fails to comply with or has

infringed the laws or regulations of the

Contracting Party granting these rights, or

(c) the said airline fails to operate the agreed

services in accordance with the conditions

prescribed under the present Agreement.

2. Such a right shall be exercised only after

consultation with the other Contracting Party, unless

immediate revocation, suspension or imposition of the

conditions provided for under paragraph 1 of this Article

is essential to prevent further infringements of laws and

regulations.

ARTICLE 8

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of

competency and licences issued or rendered valid by one of

the Contracting Parties shall, during the period of their

validity, be recognized as valid by the other Contracting

Party, provided that the requirements under which such
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certificates or licences were issued or rendered valid are

equal to or above the minimum standards which may be

established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse

to recognize, for the purpose of flight above its own

territory, certificates of competency and licences granted

to any of its nationals by the other Contracting Party.

ARTICLE 9

EXEMPTION OF DUTIES AND TAXES

1. Aircraft operated on international services by the

designated airline of one Contracting Party. as well as

their normal board equipment, supplies of fuel and

lubricants and aircraft stores including food, beverages

and tobacco carried on board such aircraft, shall, on

entering into the territory of the other Contracting

Party, be exempt from all duties or taxes, provided such

equipment, supplies and stores remain on board the

aircraft until they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and

taxes, with exception of charges corresponding to the

services rendered:

(a) aircraft stores taken on board in the territory

of one Contracting Party. within the limits fixed

Vol. 1675, 1-28953
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by the competent authorities of the said

Contracting Party. and intended for use on board

the aircraft operated on an international service

by the designated airline of the other

Contracting Party;

(b) aircraft spare parts and normal board equipment

imported into the territory of one Contracting

Party for the maintenance or repair of aircraft

operated on international services;

(c) fuel and lubricants destined for the designated

airline of one Contracting Party to supply

aircraft operated on international services, even

when these supplies are to be used on the part of

the journey performed over the territory of the

Contracting Party in which they have been taken

on board.

3. The normal board equipment, as well as the materials

and supplies retained on board the aircraft operated by

the designated airline of one Contracting Party may be

unloaded in the territory of the other Contracting Party

only with the approval of the customs authorities of that

territory. In such a case, they may be placed under the

supervision of the said authorities until they are

re-exported or otherwise disposed of in accordance with

customs regulations.
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ARTICLE 10

DIRECT TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in direct transit

across the territory of one Contracting Party and not

leaving the area of the airport reserved for such purpose

shall at the utmost be subject to a very simplified

control. Baggage and cargo in direct transit shall be

exempt from duties and taxes, customs duties included.

ARTICLE 11

USER CHARGES

1. Each Contracting Party shall use its best efforts to

ensure that user charges imposed or permitted to be

imposed by its competent authorities on the designated

airline of the other Contracting Party are just and

reasonable. They shall be based on sound economic

principles.

2. Charges for the use of airport and air navigation

facilities and services offered by one Contracting Party

to the designated airline of the other Contracting Party

shall not be higher than those which have to be paid by

national aircraft operating on scheduled international

services.
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ARTICLE 12

COMMERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airline of one Contracting Party may,

in accordance with the laws and regulations of the other

Contracting Party relating to entry, residence and

employment, bring in and maintain in the territory of the

other Contracting Party managerial, sales, technical,

operational and other specialist staff required for the

operation of the agreed services.

2. For the commercial activities the principle of

reciprocity shall apply. The competent authorities of

each Contracting Party will take all necessary steps to

ensure that the representatives of the airline designated

by the other Contracting Party may exercise their

activities in an orderly manner.

3. In particular, each Contracting Party grants to the

designated airline of the other Contracting Party the

right to engage in the sale of air transportation in its

territory directly and, at the airline's discretion,

through its agents. Each airline shall have the right to

sell such transportation, and any person shall be free to

purchase such transportation in the currency of that

territory or. subject to the national laws and

regulations, in freely convertible currencies of other

countries.
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ARTICLE 13

CONVERSION AND TRANSFER OF REVENUES

Each Contracting Party shall grant to the designated

airline of the other Contracting Party the right of free

transfer of the excess of receipts over expenditure earned

by that airline in the territory of the first Contracting

Party in connection with the carriage of passengers.

baggage, mail and cargo. Each transfer shall be effected

at the rate of exchange applicable to current transactions

which is in effect at the time such revenues are presented

for conversion and remittance. If such transfers are

regulated by a special agreement between the Contracting

Parties, this special agreement shall apply.

ARTICLE 14

TARIFFS

1. The tariffs for carriage on agreed services to and

from the territory of the other Contracting Party shall be

established at reasonable levels, due regard being paid to

all relevant factors including cost of operation, the

interests of users, reasonable profit, characteristics of

service (such as standards of speed and accommodation)

and, when it is deemed suitable, the tariffs of other

airlines for any part of the specified route.

Vol. 1675, 1-28953
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this

Article shall be agreed upon, if possible, between the

designated airlines of the Contracting Parties: such

agreement shall be reached, whenever possible, through the

international tariff coordination mechanism of the

International Air Transport Association. However, a

designated airline shall not be precluded from filing any

proposed tariff unilaterally if circumstances so warrant.

Unless otherwise determined in the application of

paragraph 5 of this Article, or where a proposed tariff

has been unilaterally filed, each designated airline shall

be responsible only to its aeronautical authorities for

the justification and reasonableness of the tariffs so

proposed.

3. Any tariffs for an agreed service shall be filed with

the aeronautical authorities of both Contracting Parties

at least 60 days prior to the proposed effective date

unless the aeronautical authorities of both Contracting

Parties permit the filing to be made on shorter notice.

Any proposed tariff shall be filed by a designated airline

with the aeronautical authorities of both Contracting

Parties in such form as the aeronautical authorities of

each Contracting Party may require.

4. If the aeronautical authorities of one Contracting

Party, on receipt of any filing referred to in paragraph 3
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of this Article. are dissatisfied with the tariff

proposed, they shall so notify the aeronautical

authorities of the other Contracting Party within 45 days

from the date of receipt of such tariff, but in no event

less than 15 days prior to the proposed effective date of

such tariff. If notification of dissatisfaction is not

given as provided in this paragraph, the tariff shall be

deemed to be approved by the aeronautical authorities of

the Contracting Party receiving the filing and shall

become effective on the proposed date.

5. If a tariff cannot be established in accordance with

the provisions of paragraph 2 of this Article or if during

the period applicable in accordance with paragraph 4 of

this Article a notice of dissatisfaction has been given,

the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall endeavour to determine the tariff by agreement

between themselves. Consultations between the aeronautical

authorities will be held in accordance with Article 17 of

this Agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any

tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article

or on the determination of any tariff under paragraph 5 of

this Article the dispute shall be settled in accordance

with the provisions of Article 18 of this Agreement.
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7. When tariffs have been established in accordance with

the provisions of this Article, those tariffs shall remain

in force until new tariffs have been established in

accordance with the provisions of this Article.

8. If the aeronautical authorities of one of the

Contracting Parties become dissatisfied with an

established tariff, they shall so notify the aeronautical

authorities of the other Contracting Party and the

designated airlines shall attempt, where required, to

reach an agreement. If within the period of ninety (90)

days from the day of receipt of such notification, a new

tariff cannot be established in accordance with the

provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the

procedures as set out in paragraphs 5 and 6 of this

Article shall apply. In no circumstances however, shall a

Contracting Party require a different tariff from the

tariff of its own designated airline for comparable

services between the same points.

9. The tariffs charged by the designated airline of one

Contracting Party for carriage between the territory of

the other Contracting Party and the territory of a third

State involving also points other than on agreed services

shall be subject to the approval of the aeronautical

authorities of the other Contracting Party and such third
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State; provided, however, that the aeronautical

authorities of a Contracting Party shall not require a

different tariff from the tariff of its own airline for

comparable service between the same points. The

designated airline of each Contracting Party shall file

such tariffs with the aeronautical authorities of the

other Contracting Party in accordance with their

requirements. Approval of such tariffs may be withdrawn

on not less than 15 days notice.

ARTICLE 15

TIME-TABLE SUBMISSION

As long in advance as practicable, but not less than

thirty days, before the introduction of an agreed service

or any modification thereof, or within thirty days after

receipt of a request from the aeronautical authorities the

designated airline of one Contracting Party shall provide

to the aeronautical authorities of the other Contracting

Party information regarding the nature of service,

time-tables, types of aircraft including the capacity

provided on each of the specified routes and any further

information as may be required to satisfy the aeronautical

authorities of the other Contracting Party that the

requirements of this Agreement are being duly observed.
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ARTICLE 16

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting

Parties shall supply each other, on request, with periodic

statistics or other similar information relating to the

traffic carried on the agreed services.

ARTICLE 17

CONSULTATIONS

Either Contracting Party may at any time request

consultations on any problem related to this Agreement.

Such consultations shall begin within a period of sixty

days from the date the other Contracting Party receives

the request, unless otherwise agreed by the Contracting

Parties.

ARTICLE 18

DISPUTE SETTLEMENT

1. If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of the

present Agreement. the Contracting Parties shall in the

first place endeavour to settle it by negotiation between

themselves.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, they may agree to refer the dispute for

decision to some person or body. or the dispute may at the

request of either Contracting Party be submitted for

decision to a tribunal of three arbitrators, one to be

nominated by each Contracting Party and the third to be

appointed by the two so nominated. Each of the

Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a

period of sixty days from the date of receipt by either

Contracting Party from the other of a notice through the

diplomatic channel requesting arbitration of the dispute.

and the third arbitrator shall be appointed within a

further period of thirty days. If either of the

Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within

the period specified, or if the third arbitrator is not

appointed within the specified period, the President of

the Council of the International Civil Aviation

Organization may be requested by either Contracting Party

to appoint an arbitrator or arbitrators as the case

requires. Where the President possesses the nationality

of one of the two Contracting Parties or is otherwise

prevented from carrying out this function, his deputy in

office shall make the necessary appointments. The third

arbitrator shall be a national of a third State and shall

act as president of the arbitral body.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any

decision given under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either contracting Party or the

designated airline of either Contracting Party fails to

comply with a decision given under paragraph 2 of this

Article, the other Contracting Party may limit, withhold

or revoke any rights or privileges which it has granted by

virtue of the present Agreement to the Contracting Party

in default or to the designated airline in default as the

case may be.

ARTICLE 19

MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it

desirable to modify any provision of the present

Agreement, such modification, if agreed between the

Contracting Parties, shall come into force when confirmed

by an Exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex of the present Agreement

may be agreed directly between the aeronautical

authorities of the Contracting Parties. They shall be

applied provisionally from the date they have been agreed

upon and enter into force when confirmed by an Exchange of

Diplomatic Notes.
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3. In the event of the conclusion of any general

multilateral convention concerning air transport by which

both Contracting Parties become bound, the present

Agreement shall be so modified as to conform with the

provisions of such convention.

ARTICLE 20

TERMINATION

1. Each Contracting Party may at any time give notice in

writing to the other Contracting Party of its decision to

terminate the present Agreement. Such notice shall

simultaneously be communicated to the International Civil

Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate at the end of the IATA

time-table period during which twelve months after the

date of receipt of the notice will have elapsed, unless

the notice is withdrawn by mutual agreement before the

expiry of this period.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other

Contracting Party, the notice shall be deemed to have been

received fourteen days after the date on which the

International Civil Aviation Organization will have

received communication thereof.
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ARTICLE 21

REGISTRATION WITH ICAO

The present Agreement shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall be approved by each

Contracting Party in compliance with its legal procedure

and shall enter into force on the day of the Exchange of

Diplomatic Notes confirming such approval.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Wellington this 5th day of August 1987 in duplicate, in the English and
Thai languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Kingdom of Thailand:

I David Lange.

2 Siddhi Savetsila.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

Section 1

Route to be operated in both directions by the designated

airline of New Zealand:

Points in New Zealand to points in Thailand and

beyond to one point in the Middle East. and beyond to

London. Frankfurt and one further point in Europe to

be nominated.

Section 2

Route to be operated in both directions by the designated

airline of Thailand:

Points in Thailand to points in New Zealand and

beyond to two points in the South Pacific to be

nominated.
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NOTES: Points on any of the specified routes may. at the

option of the designated airlines, be omitted on

any or all flights, provided that the agreed

services on the route begin in the territory of

the Contracting Party which has designated the

airline.
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AMENDMENT TO THE AIR SERVICES AGREEMENT OF 5 AUGUST
1987 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND'

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Welling-
ton and at Bangkok on 26 October 1989, which came into force on 26 October 1989,
the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

The text of the amendment reads as follows:

a. by amending Article 1(l) (c) to read as follows:

"The term "designated airline" means an airline or airlines

which one Contracting Party has designated, in accordance

with Article 6 of the present Agreement, for the operation

of the agreed air services";

b. by replacing the words "airline designated by"

and "the airline" where they appear respectively in

Articles 2(2) and 3(2) with the term "designated airline

of" and "designated airline" respectively;

c. by replacing the words "one airline" in the

first sentence of Article 6(1) with the words "an airline

or airlines";

d. by replacing the words "the airline designated

by the other Contracting Party" in Article 6(3), with

the words "an airline designated by the other Contracting

Party".

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by New Zealand on 28 May 1992.

I See p. 432 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE THAfLLANDE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvernement du Royaume de
Tha'lande,

Consid6rant que la Nouvelle-ZM1ande et le Royaume de Thallande sont parties
A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte h la signature A
Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compidmentaire de ladite Convention en vue
de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord et sauf si le contexte appelle une autre inter-
prdtation :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation ci-
vile intemationale, ouverte la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de
toute annexe adoptde conformdment A l'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment A ses arti-
cles 90 ou 94, dans le mesure oa ces annexes ou amendements sont applicables aux
deux Parties contractantes;

b) L'expression << autoritds adronautiques >> s'entend, dans le cas de la Nou-
velle-ZMlande, du Ministre responsable de l'aviation civile et, dans le cas du Royaume
de Thailande, du Ministre des communications, ou bien, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions prdsentement attri-
budes auxdites autorit6s;

c) L'expression << entreprise d6sign~e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes conform6ment b l'ar-
ticle 6 du pr6sent Accord pour l'exploitation des services a6riens convenus;

d) Le terme o tarif >> s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises, ainsi que des conditions dans lesquelles ce prix s'appli-
que, y compris les commissions et autres r6mun6rations des prestations d'agence ou
de la vente de documents de transport, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des
conditions du transport du courrier;

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1989, date d'un Achange de notes confirmant son approbation, conform~ment A
Particle 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 

2 1
; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,

et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « service a6rien , « service a6rien international , < entre-
prise de transport adrien et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Le terme « territoire s'agissant d'un Etat, s'entend des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes relevant de la souverainet6 de cet Etat, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, l'archipel de Cook, Niue et Tok6-
laou en sont exclus.

2. L'Annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante. Toutes les r6f6rences
A I'Accord s'entendent 6galement de l'Annexe sauf convention expresse d'effet con-
traire.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord aux fins de l'exploitation de services a6riens sur les routes sp6ci-
fides dans les tableaux de l'Annexe. Ces services et routes sont ci-apr6s d6nommds
« services convenus et « routes indiqu6es >>.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties contractantes jouira, dans l'exploitation de services a6riens
internationaux :

a) Du droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Du droit de faire, sur ledit territoire, des escales non commerciales;

c) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur ledit territoire, aux points sp6ci-
fi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord, des passagers, des bagages, des marchandises
et du courrier h destination ou en provenance de points situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

d) Du droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire de pays tiers, aux
points sp6cifi6s dans l'Annexe au present Accord, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier A destination ou en provenance des points situ6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante qui sont sp6cifi6s dans l'Annexe au present
Accord.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne sera r6put6 con-
f6rer a l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes le privilege d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des bagages, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, en execution d'un contrat de
louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de catastrophes naturelles, de troubles poli-
tiques ou de circonstances exceptionnelles, l'entreprise d6sign6e par l'une des Par-
ties contractantes n'est pas en mesure d'assurer un service sur son itin6raire habi-
tuel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de
faciliter la poursuite de l'exploitation de ce service en reorganisant temporairement
comme il convient cet itin6raire.
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Article 3

PRINCIPES RI GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets de l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indiment pr6judice aux services
que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront 8tre adapt6s de pras aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coef-
ficient de remplissage normal, une capacitd correspondant A la demande courante et
normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris le cour-
rier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des points
situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il sera pris
des dispositions conformes aux principes gdn6raux suivant lesquels la capacit6 doit
etre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des
Etats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation de services long-courriers.

4. Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes d6finiront de temps A
autre le champ d'application pratique des principes expos6s dans les paragraphes
ci-dessus du pr6sent article pour r6gir l'exploitation des services convenus par les
entreprises d6sign6es.

Article 4

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
sur son territoire l'entr6e ou la sortie des a6ronefs employ6s A la navigation a6rienne
internationale ou bien le survol de ce territoire par ces a6ronefs, s'appliqueront A
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et riglements de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
sur son territoire l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, des 6quipages, des
bagages, des marchandises ou du courrier, par exemple les formalit6s d'entr6e, de
sortie, d'6migration et d'immigration, ainsi que les formalit6s de douane et les me-
sures sanitaires, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, bagages, marchandises ou
courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie con-
tractante pendant leur pr6sence sur ledit territoire.
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3. Aucune des Parties contractantes ne pourra accorder de pr6f6rence A sa
propre entreprise par rapport A l'entreprise d6signde de l'autre Partie contractante
quant A l'application des lois et r~glements pr6vue par le pr6sent article.

Article 5

SI9CURITt AgRIENNE

1. Compte tenu des droits et obligations qui leur incombent en vertu du droit
international, les Parties contractantes affirment que l'obligation qui leur est faite de
prot6ger, dans leurs relations mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante pr&era A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'adronefs et tous autres actes illicites
portant atteinte A la s6curit6 des passagers, 6quipages, a6ronefs, a6roports ou ins-
tallations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
a6rienne.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et . certains autres actes survenant A bord des a6ro-
nefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour
la r6pression de la capture illicite d'adronefs, ouverte A la signature A La Haye le
16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montr6al le 23 sep-
tembre 19713, ainsi que de toute autre convention relative a la sdcurit6 de 1' aviation
civile a laquelle les deux Parties contractantes seraient parties.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se con-
formeront aux dispositions relatives a la s6curit6 adrienne prescrites par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale et qui figurent en Annexes A la Convention
relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oti lesdites dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes; chacune des Parties contractantes exigera
des exploitants d'a6ronefs de son pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le prin-
cipal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur son territoire et des
exploitants d'a6roports situ6s sur ce territoire, qu'ils se conforment auxdites dispo-
sitions relatives A la s6curit6 a6rienne. En cons6quence, chacune des Parties con-
tractantes informera l'autre de toute diff6rence entre ces dispositions et ses propres
r~glements et pratiques. Chacune des Parties contractantes pourra demander ' enga-
ger imm6diatement des consultations avec l'autre A n'importe quel moment pour
s'entretenir de ces diff6rences.

5. Chacune des Parties contractantes respectera les dispositions de s6curit6
impos6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire et prendra
les mesures qui conviennent pour la protection des a6ronefs et pour l'inspection des
passagers, 6quipages et bagages de cabine, ainsi que des marchandises et des provi-
sions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des
Parties contractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute demande que lui
adresserait l'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit6

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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sp6ciales et raisonnables sur son territoire pour faire face A une menace particuli~re
contre l'aviation civile.

6. Lorsqu'il se produira un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite d'un a6ronef, ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 des
passagers, 6quipages, a6ronefs, a~roports ou installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les commu-
nications et en prenant d'autres mesures addquates en vue de mettre fin, avec un
minimum de risque pour les vies humaines, audit incident ou A ladite menace.

Article 6

DItSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer une entreprise
de transport a~rien aux fins de l'exploitation des services convenus. Cette d6signa-
tion s'effectuera moyennant notification 6crite 6change entre les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

2. Les autorit6s a~ronautiques qui auront requ la notification de d6signa-
tion accorderont sans d6lai h l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'autorisation
d'exploitation n6cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
de l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en me-
sure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement A l'exploitation des services a~riens internationaux en con-
formit6 des dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter la
d6signation d'une entreprise et de refuser de lui accorder l'autorisation d'exploi-
tation vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ou encore d'imposer A l'exer-
cice des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord les conditions qu'ellejugera
ncessaires, toutes les fois que ladite Partie contractante n'aura pas obtenu la preuve
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6signe ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Au requ de l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent
article, l'entreprise d~sign~e pourra A n'importe quel moment exploiter les services
convenus, A condition que des tarifs 6tablis conformment aux dispositions de l'arti-
cle 14 du pr6sent Accord soient en vigueur.

Article 7

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent
Accord par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou bien d'imposer
les conditions qu'elle jugera n&cessaires bL l'exercice de ces droits,
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a) Si ladite entreprise ne peut apporter la preuve qu'une part importante de sa
proprid6t et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette partie,

b) Si ladite entreprise ne respecte pas ou a enfreint les lois ou r6glements de la
Partie contractante qui a conc6d6 les droits,

c) Ou encore si ladite entreprise n'exploite pas les services convenus confor-
m~ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de prendre des mesures
d'annulation ou de suspension ou d'imposer les conditions prdvues au paragraphe 1
du prdsent article afin d'emp cher de nouvelles infractions aux lois et riglements, il
ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8

VALIDITt DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livrds ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante, pourvu toutefois que les conditions requises pour la
d6livrance ou la validation de ces piices soient dquivalentes ou sup6rieures aux
normes minimales qui pourraient &re 6tablies en vertu de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de ne pas reconnaitre
valables pour le survol de son territoire les certificats d'aptitude ou permis d6livr6s
A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 9

EXONIRATION DE DROITS ET TAXES

1. Les a~ronefs exploit~s en service a&rien international par 'entreprise d6si-
gnde de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, leurs appro-
visionnements en carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, y com-
pris les denrdes alimentaires, boissons et tabacs se trouvant A bord desdits a6ronefs,
seront A l'entrde sur le territoire de l'autre Partie contractante, exondrds de tous
droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, approvisionnements et provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s des memes droits et taxes, A 1'exception des
redevances correspondant A des prestations de services :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes dans les limites fix6es par ses autoritds comp6tentes et destin6es A &re
utilis6es A bord d'a6ronefs exploit6s en service international par l'entreprise ddsi-
gn6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange d'a6ronefs et les 6quipements normaux de bord
import6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour l'en-
tretien ou la r6paration d'a6ronefs exploit6s en service international;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A l'entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes pour utiliser A bord d'a6ronefs exploit6s en service interna-
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tional, m~me si ces carburants et lubrifiants doivent re utilisds au-dessus du terri-
toire de la Partie contractante o6 ils auront 6t6 embarqu6s.

3. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les mat6riels et fournitures
conserv6s A bord des a6ronefs exploit6s par l'entreprise d6signde de l'une des Par-
ties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante qu'avec l'agr6ment des autoritds douani~res de ce territoire. S'ils le sont,
ils pourront 8tre plac6s sous le contr61e desdites autorit6s jusqu'A leur r6exportation
ou leur affectation A d'autres fins conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 10

TRANSIT DIRECT

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et restant dans la zone de l'a6roport r6serv6e A cet
effet seront, au maximum, soumis A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et mar-
chandises en transit direct seront exondr6s de tous droits et taxes, y compris des
droits de douane.

Article 11

REDEVANCES D'USAGE

1. Chacune des Parties contractantes fera tout ce qui est en son pouvoir pour
veiller A ce que les redevances d'usage que ses autorit6s comp6tentes imposent ou
dont elles autorisent l'imposition A 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante soient justes et raisonnables. Ces redevances seront calcul6es selon des prin-
cipes 6conomiques rationnels.

2. Les redevances d'usage des installations et services d'a6roport et de navi-
gation a6rienne offerts par l'une des Parties contractantes A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante ne seront pas plus dlev6es que celles impos6es A l'exploi-
tation des a6ronefs nationaux qui assurent des services internationaux r6guliers.

Article 12

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante pourra, conform6-
ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante qui r6gissent l'entr6e, la
r6sidence et l'emploi sur son territoire, faire entrer et employer sur le territoire de
cette autre Partie contractante les personnels de direction, commerciaux, techniques
et d'exploitation ainsi que les autres personnels sp6cialis6s n6cessaires A l'exploita-
tion des services convenus.

2. Le principe de la r6ciprocitd s'appliquera h l'exploitation commerciale. Les
autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes prendront toutes les
mesures n6cessaires pour veiller A ce que les repr6sentants de l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante puissent exercer leurs activit6s comme il convient.

3. En particulier, chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante le droit de vendre des prestations de trans-
port a6rien soit directement, soit, A la discr6tion de l'entreprise, par l'entremise de
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ses agents. Chacune des entreprises d6sign6es aura le droit de libeller le tarif de
vente de ces prestations de transport, et toute personne aura le droit de les acheter,
dans la monnaie du territoire en question ou, sous r6serve des lois et r~glements
nationaux, en devises librement convertibles d'autres pays.

Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante le droit de transf~rer sans restriction l'exc6dent des recettes
r6alis6es par cette entreprise sur ses d6penses sur son territoire au titre du transport
de passagers, de bagages, de courrier ou de marchandises. Chaque transfert s'effec-
tuera au taux de change applicable aux opdrations courantes en vigueur au moment
de la demande de conversion et de transfert de ces recettes. Si les transferts de cette
nature sont r6glement6s par un accord sp6cial entre les Parties contractantes, ce sont
les dispositions de cet accord sp6cial qui s'appliqueront.

Article 14

TARIFS

1. Les tarifs de transport applicables aux services convenus A destination ou
en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir,
notamment le cooit d'exploitation, les int6r~ts des usagers, une marge raisonnable
de b6n6fices, les caract6ristiques du service (vitesse et confort, par exemple) et, s'il
y a lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres compagnies a6riennes sur une partie quel-
conque de la route consid6r6e.

2. Les tarifs viss au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, con-
cert6s entre les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes; celles-ci se
mettront, dans toute la mesure du possible, d'accord en se conformant A la pro-
c6dure de coordination internationale des tarifs arr&6e par l'Association du trans-
port a6rien international. Toutefois, aucune entreprise d6sign6e ne sera empch6e de
proposer unilat6ralement un tarif si les circonstances le justifient. A moins qu'un
tarif ne soit d6termin6 d'autre part en application des dispositions du paragraphe 5
du prdsent article, lorsqu'un tarif a 6t6 propos6 unilatdralement, chacune des entre-
prises d6sign6es ne sera tenue de justifier les tarifs ainsi proposes que devant ses
propres autorit6s a6ronautiques.

3. Tout tarif applicable A un service convenu devra 8tre d6pos6 aupr.s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins 60 jours avant la
date envisag6e de son entr6e en vigueur, A moins que les autoritds a6ronautiques des
deux Parties contractantes acceptent un d6lai plus court. Tout tarif propos6 sera
ddpos6 par une entreprise d6sign6e aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes dans la forme ofi chacune d'elles le demandera.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, au regu de
toute proposition de tarif vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article, ne sont pas satis-
faites du tarif propos6, elles en aviseront les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante dans les quarante-cinq (45) jours du d6p6t du tarif contest6, mais dans
tous les cas au moins quinze (15) jours avant la date propos6e de son entr6e en
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vigueur. Si la notification d'objection n'est pas faite dans les dtlais prdvus au present
paragraphe, le tarif sera r6put agr66 par les autoritts adronautiques de la Partie
contractante qui auront recu la demande et prendra effet A la date proposte.

5. Si un tarif ne peut &re 6tabli conformtment aux dispositions du paragra-
phe 2 du prdsent article ou si, durant le ddlai A respecter conformdment au para-
graphe 4 du prdsent article, une opposition au tarif a t6 notifite, les autorit6s adro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif A l'amiable.
Elles tiendront A cet effet des consultations entre elles conformtment A l'article 17
du prdsent Accord.

6. Si les autoritds atronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est propos6 conform6ment au paragraphe 3 du present article, ni sur la fixation
d'un tarif conform.ment au paragraphe 5 du m~me article, le difftrend sera rtgl6
conformdment aux dispositions de l'article 18 du prdsent Accord.

7. Lorsque des tarifs auront t6 fixds conformment aux dispositions du pr6-
sent article, ils demeureront en vigueur jusqu',k l'dtablissement de nouveaux tarifs
conformment aux dispositions du prdsent article.

8. Si les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes en vien-
nent A contester un tarif d6jA 6tabli, elles le feront savoir aux autoritts adronautiques
de l'autre Partie contractante et les entreprises d6signtes s'efforceront, lorsqu'elles
seront appeldes A le faire, de parvenir A un accord. Si dans un dtlai de quatre-vingt-
dix (90) jours A compter de la date de rdception de l'avis d'opposition, un nouveau
tarif ne peut etre 6tabli conformdment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
present article, les procedures des paragraphes 5 et 6 dudit article seront d'applica-
tion. Toutefois, aucune des Parties contractantes ne pourra, en aucune circonstance,
exiger l'application d'un tarif different de celui appliqu6 par sa propre entreprise
ddsign6e pour des services comparables entre les memes points.

9. Les tarifs qu'entend appliquer l'entreprise ddsignde de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et
celui d'un Etat tiers et pour desservir 6galement des points autres que ceux desser-
vis par les services convenus devront 8tre agr66s par les autoritts adronautiques de
l'autre Partie contractante et celles de l'Etat tiers en question; 6tant entendu toute-
fois que les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes ne deman-
deront pas 1'application d'un tarif diffdrent de celui qu'applique sa propre entreprise
de transport adrien pour un service comparable entre les memes points. L'entreprise
ddsignde par chacune des Parties contractantes proposera ces tarifs aux autoritts
a6ronautiques de l'autre Partie contractante en se conformant aux prescriptions
impostes par elles. L'agrdment de ces tarifs ne pourra etre retir6 qu'avec prdavis
d'au moins quinze (15) jours.

Article 15

SIGNIFICATION DES CONDITIONS D'EXPLOITATION

L'entreprise ddsignde par chacune des Parties contractantes communiquera
aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante, dans les plus brefs d6lais
possible mais au moins trente (30) jours avant la mise en exploitation d'un service
convenu ou toute modification de ce service, ou trente (30) jours au plus aprzs
rdception de la demande A cet effet desdites autoritts adronautiques, des informa-
tions concernant la nature du service, les horaires, les types d'adronefs utilists y
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compris la capacit6 assur6e sur chacune des routes indiqu6es, ainsi que toute infor-
mation suppl6mentaire qui pourrait etre exig6e pour apporter aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante la preuve que les dispositions du pr6sent
Accord sont dfment respect6es.

Article 16

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de 'autre, sur leur demande, des statistiques p6riodiques ou autres informa-
tions similaires concernant le trafic achemin6 sur les services convenus.

Article 17

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A 1'autre
Partie contractante d'engager des consultations concernant tout probl~me i6 au
pr6sent Accord. Ces consultations d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date b laquelle l'autre Partie contractante en aura requ la demande, A
moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 18

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. En cas de diff6rend entre elles quant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
entre elles par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme d6terminds; sinon, le diff6rend sera, b la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A la d6cision d'un tribunal de trois arbi-
tres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans
les soixante (60) jours A compter de la date oii l'une d'elles aura recu de l'autre, par
la voie diplomatique, une demande d'arbitrage du diff6rend, et le tiers arbitre devra
8tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de trente (30) jours. Si l'une ou l'autre Partie
contractante ne d6signe pas son arbitre dans les d6lais prescrits, ou si le tiers arbitre
n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes pourra
demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Si ce Pr6sident a la nationalit6
de l'une des deux Parties contractantes ou se trouve d'autre fagon emp&ph6 d'inter-
venir, son remplagant de droit procdtera aux d6signations. Le tiers arbitre sera
ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou bien son entreprise d6sign~e
manque A se conformer A une d6cision rendue conform6ment au paragraphe 2 du
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pr6sent article, et aussi longtemps qu'elle le fera, 'autre Partie contractante pourra
limiter, suspendre ou annuler tous droits ou privileges qu'elle aura accord6s en vertu
du pr6sent Accord A la Partie contractante ou A l'entreprise d6sign&e d6faillante,
selon le cas.

Article 19

AMENDEMENT

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime souhaitable de modifier une
disposition quelconque du pr6sent Accord, ladite modification, si les Parties con-
tractantes en sont convenues, entrera en vigueur une fois confirm6e par change de
notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes. Elles s'ap-
pliqueront provisoirement A compter de la date oj elles auront td convenues et
entreront en vigueur une fois confirm6es par &hange de notes diplomatiques.

3. En cas de conclusion d'une convention multilat6rale g6n6rale concernant
les transports a6riens qui prendrait force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux disposi-
tions de ladite convention.

Article 20

DNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
A l'autre Partie contractante sa drcision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette
notification sera communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2. L'Accord prendra fin A l'expiration de la p6riode horaire de I'IATA durant
laquelle arrivera A 6ch6ance un d6lai de douze mois i compter de la date de r6ception
de la notification, A moins que celle-ci ne soit retir&e par accord mutuel avant l'expi-
ration de ce d6lai.

3. Si la Partie contractante destinataire de la notification n'en accuse pas
rception, la notification sera r6put&e avoir t6 revue par elle quatorze (14) jours
apr~s 8tre parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENREGISTREMENT AUPRhS DE L'OACI

Le pr6sent Accord sera enregistr6 auprls de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 22

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes confor-
m6ment A ses proc&tures 16gales et entrera en vigueur lejour de l'6change des notes
diplomatiques confirmant cette approbation.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A Wellington le 5 aoOt 1987 en double exemplaire en langues anglaise et
tha'landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande:

DAVID LANGE

Pour le Gouvemement
du Royaume de Thailande:

SIDDHI SAVETSILA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6signde de Nouvelle-Z61ande:

Points en Nouvelle-ZW1ande A destination de points en Thallande et au-delA jusqu'A un
point au Moyen-Orient, puis au-delA encore jusqu'h Londres, Francfort et un autre point en
Europe qui reste A d6signer.

Deuxibme partie

Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6sign6e de Tha'lande:

Points en Thailande A destination de points en Nouvelle-Zd1ande et au-delA, jusqu'A deux
points du Pacifique Sud qui restent h d6signer.

Notes : Les entreprises d6sign6es pourront A leur gr6 et pour tout vol ne pas faire escale
en un point quelconque des routes indiqu6es, A condition que les services convenus sur cette
route aient leur point de d6part sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise.
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MODIFICATION A L'ACCORD DU 5 AOUJT 1987 RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THAILANDE 1

Effectue aux termes d'un accord sous forme d'&hange de notes en date A
Wellington et A Bangkok du 26 octobre 1989, lequel est entr6 en vigueur le 26 octobre
1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Le texte de la modification se lit comme suit:
a) Modifier l'article premier, paragraphe 1 c, de la fagon suivante : << L'expres-

sion << entreprise d6sign6e > s'entend d'une ou de plusieurs entreprises que l'une des
Parties contractantes aura d6signdes conform6ment A l'article 6 du pr6sent Accord
pour 1'exploitation des services a6riens convenus ;

b) Remplacer les expressions << entreprise d6signde par et << l'entreprise>
lorsqu'elles figurent respectivement aux articles 2, paragraphe 2, et 3, paragraphe 2,
par l'expression << entreprise d6sign~e de et << entreprise d6sign6e respecti-
vement;

c) Remplacer les mots << une entreprise de transport a6rien > dans la premiere
phrase de l'article 6, paragraphe 1, par les mots << une ou plusieurs entreprises de
transport a6rien ;

d) Remplacer les mots << l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante >
A 'article 6, paragraphe 3, par les mots << une entreprise ddsign6e par l'autre Partie
contractante .
Texte authentique de la modification : anglais.

La diclaration certiftie a 6t. enregistrge par la Nouvelle-Zilande le 28 mai 1992.

I Voir p. 479 du pr6sent volume.
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